📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 15 octobre 2025

📜 Hindi
भल कुक्कड़ ज्ञानी तो बहुत हैं।

🔤 Translittération
Bhala kukkaṛ jñānī to bahut hain.

💬 Traduction 
Certes, il y a beaucoup de coqs savants.
 👉 Autrement dit : Il y a bien beaucoup de gens qui se disent connaisseurs, mais sans vraie sagesse.
Le ton est ironique : on reconnaît qu’ils existent nombreux, mais la suite (implicite) serait “peu sont authentiques”.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Translittération
	Sens littéral / idiomatique

	भल (bhala)
	certes, il est vrai que
	marque une concession : “il est vrai que…”

	कुक्कड़ (kukkaṛ)
	coq
	ici métaphore du vantard, de celui qui fait le fier

	ज्ञानी (jñānī)
	savant, connaisseur spirituel
	dérivé de jñāna (connaissance, sagesse)

	तो (to)
	particule emphatique
	met en valeur ou introduit un contraste

	बहुत हैं (bahut hain)
	il y en a beaucoup
	pluriel de “être”



⚙️ Grammaire
भल … तो …
 → Forme concessive : “Il est vrai que …, mais …”.
 Elle prépare souvent une opposition :
भल पैसा बहुत है, पर सुख नहीं है।
 Il est vrai qu’il y a beaucoup d’argent, mais pas de bonheur.

🐓 Sens du mot कुक्कड़
1. Sens usuel (langue parlée)
Littéralement : le coq — l’animal.
 Mais en hindi courant, कुक्कड़ s’emploie pour une personne arrogante, bruyante, prétentieuse, qui “fait le coq”, comme on dit en français.
Il “chante” fort, se pavane, se croit important.
Exemples :
· वो बड़ा कुक्कड़ बनता है — Il se prend pour un coq (= il se vante).
· कुक्कड़ लड़के — des garçons fanfarons.
C’est donc une image populaire moqueuse de celui qui fait du bruit sans profondeur.

2. Sens culturel en Inde
Le coq, dans la culture indienne :
· Annonce l’aube, symbole de vigilance et d’éveil.
· Mais il est aussi vu comme vaniteux : il chante fort alors qu’il ne fait que répéter chaque matin.
· Dans la satire, il symbolise la parole vide, le bavardage inutile, l’orgueil bruyant.
C’est exactement cette image que la phrase exploite :
Les “coqs savants” — ceux qui crient la connaissance, mais sans lumière intérieure.

3. Sens spirituel (BK / philosophique)
Dans le langage des Murlis ou de la philosophie Raja Yoga,
 कुक्कड़ ज्ञानी désigne les âmes qui :
· parlent de gyān (connaissance divine),
· enseignent même parfois,
· mais ne vivent pas ce qu’elles disent.
Elles “chantent” comme le coq, répétant des points spirituels, sans transformation réelle.
Ainsi, “भल कुक्कड़ ज्ञानी तो बहुत हैं” signifie :
“Certes, beaucoup parlent de connaissance,
 mais peu sont de vrais jñānī — ceux qui incarnent la connaissance.”

🪔 Parallèle culturel avec le français
Le coq existe aussi comme symbole national français — fier, courageux, mais aussi moqueusement associé à la fanfaronnade.
 Le parallèle est parlant :
Dans les deux cultures, “faire le coq” = afficher une supériorité plus bruyante que réelle.
 Mais ici, l’expression hindi a un ton spirituel : le coq “érudit” n’a pas encore trouvé le silence intérieur.

✨ Synthèse spirituelle
Baba souligne ici une distinction fondamentale :
· Beaucoup parlent de vérité.
· Peu la manifestent dans leur vie.
Le vrai jñānī ne chante pas la connaissance comme un coq ;
 il la vit silencieusement, avec humilité.
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